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Research on Post-Translation Editing Strategies for Chinese-English
Translation of Current Political Texts Based on Machine Translation

Abstract :

Bai Xibei ', Liu Xu?
School of Foreign Studies, University of Science and Technology Liaoning, Anshan, Liaoning 114051
Translation of current affairs texts helps the international community understand China's basic policies
and national conditions, and its significance to the construction of the national discourse system
and national image is self-evident. Translation of current affairs texts is influenced by social and
cultural factors, and it should accurately express China's voice while being understood and accepted
by other countries and avoiding unnecessary misunderstandings caused by cultural differences!".
However, relying solely on machine translation is insufficient. Therefore, appropriate post—editing
strategies should be chosen to highlight the characteristics of the current affairs text and facilitate
readers' understanding. In this paper, with the help of Baidu Translation and other machine translation
softwares, we start from the characteristics of machine translation and current affairs texts, and
select relevant statements or expressions of Chinese current affairs literature, analyse the examples of
machine translation and post-editing, and put forward the post—editing strategy of Chinese—English

translation of current affairs texts in view of the relevant problems.
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HL #5 B 1%¢: Based on the strategic positioning of the capital
city, we will profoundly grasp the relationship between “capital”
and “city” , “surrender” and “gain” , “dissolution” and
“upgrading” , and “one core” and “two wings” , and promote
the accelerated transformation of urban development concepts and
development methods.

5 %% 5. We have transformed the city’ s development
philosophy and growth model on the basis of its strategic
positioning as the capital. We attempted to build the city around
(functions) in

its capital functions, learned to “give up”

order to “gain” (upgrading), and considered the relationship

between the city’ s “core” (the central space for the political

function) and the “two wings” (the city sub—center and
Xiong’ an New Area of Hebei Province).
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HLELHNI%E: On the new journey more firmly and more con—
sciously remember the original mission and create a better future.

P50 We encouraged them to create a brighter future
by remaining true to our original aspiration and staying firm in
our great mission on the new journey ahead.
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HLes#liE: The fifth is to adhere to the joint promotion of
the rule of law, governance by law, and administration by law,
and to build a rule of law country, a rule of law government,
and a rule of law society.

1% 5 4% . We must pursue coordinated progress in law—
based governance, law—based exercise of state power, and
law—based government administration, and promote the
integrated development of rule of law for the country, the
government, and society.
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HL25FH3%: Looking back on the past, all comrades in the
Party must bear in mind that falling behind means being beat—
en, and development is the only way to self-improvement.

7 i %% . Reviewing the past, all Party members must
bear in mind that backwardness left us vulnerable to attack,
whereas only development makes us strong.
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HLgafli%: Confident in life for two hundred years, will be
like water hitting three thousand miles.

54w, Should I have 200 vears to spare, [ will surely
swim for 3,000 li(1,500 km).
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PLEEE: The ancient Chinese saying goes, “The law is
the end of governance.”

P50 Ancient Chinese believed that the law is the very
foundation of governance.
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PlLesBliE: Volkswagen entrepreneurship and innovation.

PEISYnEE: Mass entrepreneurship and innovation initiative.
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